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ІІІ 

 Х тэр п на Дан  г рамы в г зкуй дол ны, шо х

. Нывыс кы в ѐг  хор мы, х та на в гляд, як і в прост х козак в, і в юй 

одн  свытл ця; ал  е дэ помыст тысь там і ѐм , і ж нцы ѐг , і стар й служ нцы, і 

дысыт  одб рным хл пцям-молодц м. Ок ла ст нэй зв рху дуб вы полыц то на 

йіх сто ть мыск , горшк  до й бкы сыр браны, і порцый , 

опр вляны в з лото, дар ваны і роздоб ты на войн . Н жэй в йі 

мушк ты, ш блі, пішч лі, п кы. В лію й ныв лію пырыйшл  вон  од тат р, т рок і 

л хув; зат е мн го дэ й в влячысь на йіх, пан Дан ло бы по 

значк х прыпом туе свой
 
схв ткы. Пуд стын ю, вныз , дуб вы, гл дко в тысаны 

лавк йі пычком, в сыть на г ных в прыв нчанэ до 

ст лі кольц , кол ска. У всюй свытл ці пудл га-тык р мно вб та і зм зана 

гл ныю. На лавк нкыю пан Дан ло. На з пычку – стар

йіцьця і закол хуйіцьця мал на. На пудл зы пок том 

ноч йі хл  козак вы ліпш сп ты на гл дкуй зымн  пры 

в льному н бы. Ём  ны п рнач, ны пыр на ны тр ба. Вин мост ть соб  пуд г лову 

св жэ с но і в льно ростяг цьця на трав . Ём  высѐл , прочн вшысь сырыд н чы, 

нуты на выс кэ, зас янэ з рамы н бо і залѐкот ты од ночн го х лоду, шо 

россв жуе коз цькы косточк . Пот гуючысь і мумр чучы круз сон, зак руе вин 

л льку і зак туйі плый кож х. 
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VIII 

 

ІХ 

 

– – –

смэрть. 

«Ох, мы
і

–

 

– – –

 

– Шо ты гов рыш, чолов чок мий! Чы ны ты збытков в з нас, слаб х 

молодыц й? А з рэ сам гов рыш, бы слаб я б ба. Тоб  шэ д вго тр ты. 

– Не, Катр н, ч е душ  бл ську смэрть. Н шо см тно стан выцьця на св ты. 

Пор  лых я прых дыть. Ох, помыт ю, помыт ю я р кы; йім, м сыть, ны 

вырн тысь! Вин був шэ жыв, чэсть і сл ва н шого в йська, стар й Конаш

ма мо мы прох деть доп ро коз цькы полк ! Г то бул  золот я пор , 

Катр н! Стар й г тьман сыд в на ворон му кон . Блышч ла в руц  булав ; ок ла 

сырдюк ; по бок х воруж лось чырв нэ м рэ запор жцюв. Став говор ты 

г тьман – і всэ ст ло бы вк панэ. Запл кав стар й, як став спомын ты нам 

кол шны діл  й рукоп шны б . Эх, шоб ты зн ла, Катр н, як мы р залысь тод  с 
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т ркамы! На мо й голов  шэ й з н руб ць. Шт ры п лі в штыр х місьц

т пройшл  чырыз мын . І ны одн  з р нэй ны заг лась зус м. К лько мы 

тод  набр лы з лота! Дорог е кам нне шяпк мы набыр лы козак . Як х к нэй, 

Катр н, як бы ты зн ла, як х к нэй мы тод  прыгн лы! Ох, ны воѐв ты вжэ мын  

г так! Зда цьця, і ны стар й, і т лом здор вый; а міч коз цькый выв люйіцьця з 

рук, жыв  быз д ла, і сам ны зн ю, чог  жыв . Пор дку ным  в Укра ны: 

полк внікы і еса лы грыз цьця, бы соб ю. Ным  ст ршыйі голов  

над всім . Шлях цтво н шэ пырымын ло всэ на п льськый зв чяй, пырыйнял  

х трость... продал  д шу, прыйн вшы нію. Жыд  обм нюють б дный нар д. Ох, 

вр мне! Вр мне! Кол шнэ вр мне! Куд  под лысь выт , літ  мо ?.. Сход , хл пчэ, 

в лѐх, прыныс  мын  к хэль м ду! В п’ю за кол шну д лю і за давн шы р кы! 

– Чым б дымо гост й частов ты, п ну? З лугов го б ку йдуть л хы! – сказ в 

Стэцьк , ввыйш вшы в х ту. 

– Зн ю, чог  вон  йдуть, – пром выв Дан ло, встаюч  з м сьця. – Сыдл йтэ, 

мо  в рны сл гы, к нэй! Наклад йтэ збр ю! Ш блі нагол ! Ны заб дьтэсь набр ты 

й толокн  з свінц . С ч стю тр ба судос ты гост й!   

Ал  шэ ны всп лы козак  с сты на к нэй і зарад ты мушк ты, а вжэ л хы, бы 

оп вшый г сыню з д рыва лыст, зас ялы соб ю г ру. 

– Э, да тут е с кым пырыв датысь! – сказ в Дан ло, погляд ючы на т встых 

пан в, шо гонор во кач лысь сп роду на к нюх в золот й збр . – М сыть, шэ раз 

довыд цьця нам повысыл тысь на сл ву? Нат шся ж, коз цька душ , в ост тній 

раз! Высыл тэсь, хл пці, прышл  в шэ св то! 

І пошл  по г рах пот ха. І забынкытов в бынк т: высыл цьця мыч ; л тають 

п лі; ржуть і т пають к ны. Од кр ку дур е голов ; од д му слыпн ть г чы. Всэ 

пырымыш лось. Ал  козак ч е, дэ друг, дэ ны друг; чы п ля прошылыст ть – 

зв люйіцьця цв ный сыд к с кон ; св снэ ш бля – к тыцьця по зымн  голов , 

мумр чучы яз ком н шо ныскл й з гурт  чырв ный вэрх 

коз цькыйі ш пкы п на Дан ла; к дайіцьця в г чы золот й п яс на с ному 

жупан вы; в хром в’ цьця гр ва ворон го кон . Бы пт шка, пок зуйіцьця вин то 

там, то там; покр куе і мах е дам скскыю ш блію і руб е з-за ух  нал во й напр во. 

Руб й, коз к! Высыл сь, коз к! Тіш молод цькэ с рцэ; ал  ны загляд йся на 

золот ю збр ю й жупан : топч  пуд н гы з лото й кам нне! Кол , коз к! 

Высыл сь, коз к! Ал  огл нься наз д: бызб жны л хы зап люють вжэ хат  і 

г неть нал кану скот ну. І, як в хор, повырн в пан Дан ло наз д, і ш пка с 

чырв ным вырх м пок зуйі й. І р дчае ок ла ѐг  гурт. Ны 

год ну, ны др гу б’ цьця л хы й козак . Ны мн го стан выцьця тых і друг х. Ал  

ны т мыцьця пан Дан ло: збыв е с сыдл  д вгым сво м коп м (д

, т пчэ свой м кон м, бы зв ром, п шых. Вжэ опорожн цьця двир, вжэ 

ст лы розбыг тысь л хы; вжэ обдыр ють козак  з заб тых золот  жупан  і 

бог ту збр ю; вжэ пан Дан ло збыр цьця в пог ню і гл нув, шоб скл каты 

сво х... і ввэсь скып в, ошал вшы: ѐм  показ вся Катр нын б тько. От вин сто ть 
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на гор  і нац люе на ѐг  мушк та. Дан ло погн в кон  пр сто на ѐг ... Коз к, на 

пог ш!.. Мушк т грох чэ – і зн хор проп в за гор ю. Он  в рный Стэцьк  

б чыв, як показ лась чырв на од жа і д вна ш пка. Захыт вся козак і повал вся на 

з мню. К нувся в рный Стэцьк  до свог  п на – лыж ть ѐг  пан, в тягнувшысь на 

зымн  і закр вшы сны г чы. Чырв на кров закып ла на гр дюх. Ал , м сыть, 

поч в в рного слуг  свог . Т хо прыпудн в в , бл снув гоч ма: «Прошч й, 

Стэцьк ! Скаж  Катр ны, шоб ны к дала с на! Ны к дайтэ й выт г , мо  

в рны сл гы!» – і зат х. В лытіла коз цька душ  з двор нського т ла; посын лы 

г бы. Спыть козак бызпрос пно. Заголос в в рный слуг  і мах е рук ю Катр ны: 

«Ход , п ні, ход : навысыл вся твий пан. Лыж ть вин п’ нынькый на сыр й 

зымн . Д вго ны протвыроз тысь ѐм !» Спл снула рук мы Катр на і повал лась, 

бы снып, на м ртвэ т ло. «Чолов ку мий, чы г то ты лыж ш тут, закр вшы г чы? 

Встань, мий м лый сок лыку, под й р чку сво ! Пудвыд сь! Подыв сь хоч раз на 

сво  Катр ну, поворуш  губ мы, пром в хоч одн  слов чко!.. Ал  ты мовч ш, ты 

мовчыш, мий сный пан! Ты посын в, бы Ч рнэ м рэ. С рцэ тво  ны б’ цьця! Чог  

ты так й хол дный, мий п ну? М сыть ны гар чы мо зы, ны м жуть вон  

зогр ты тыб ! М мко я пл чу, ны збудж  я сво м плач м тыб ! Хто ж 

повыд  доп ро полк  твой ? Хто пот му ворон му кон ? Хто 

голосн  загук е і замах е ш блію пырыд козак мы? Козак , козак ! Дэ чэсть і 

сл ва в ша? Лыж ть чэсть і сл ва в ша, закр вшы г чы, на сыр й зымн . 

Закоп йтэ ж в з мню мын , схав йтэ р зом з йім! Зас птэ мын  г чы зымн ю! 

Нада тэ мын  клѐн вы дошк  на б лы гр ды! Мын  ны тр ба бильш хороств  

мо !».

 

X 

з

і, на
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–

-

–

-

 

М сыть, той ны зн , шо вин 

клык е люд й, бы м хэй. 
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ХІ 

– – –

 

– – –

 

– Ныц ны бы
і

– –

 

 От уж  д сэть дѐн я у вас в К ѐвы; а г ра ны 

пом нчало ны кр плі. Д мала, б ду хоч в т хому кут чку годов ты с на, шоб кол  

помст вся... Страшн й, страшн й прысн вся вин мын ! Г споды охыл й і вам 

пуб чыты ѐг ! С рцэ мо  до г тыйі ’ цьця. «Я заруб ю тво  дыт ну, 

Катр н! крыч йдыш за мын  з муж...»   – і заголос вшы, 

хват лась вон  до кол скы, а зл кана дыт на в тягла ручын та й крыч ла. 

Кып в і зыкот в сын еса ла од гныв , ч ючы так ю м ву. 

Росход вся і сам еса л Шв раб. «Хай попр буе вин, прокл тый ант хрыст, 

прыт  сюд –

–

т

–

–

». 

 

«

вин зар » –

 

ХІІ 
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-

–

– -

ш –

-

-

–

 

ХІІІ 

–

–
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н

«

– сказ –

– - –

– –

– і ны 

док –

–  

вынькый, 

 

 

 

 

 

 

 

 

ся, 

 

 

 

 

 

 

– 

» 



45 

 

-

–

– –

 

 

–

– » Гысть став 

р

«А! – закрыч

– –

–

 

XIV 

–

-

–

–
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».

і

і

–

 

XV 

-

 

– – –

–  

 

–

 

– –  

–

 

–  
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–

 

–

 

–  

-

 

сміх! 
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Ны раз бул  по всѐм  

св ты, шо зымн  трасл сь од одног  конц  до друг го. Г то оттог  р быцьця, 

ростлум чують гр мотны л ра гор , з як  выхв чуйіцьця 

п ломне і тыч ть р кы (шо гор ть). Ал  стар , шо жыв ть і в 

Мад ршчыны, і в Гал цькуй сторон , ліпш зн ють г тэ і роск зують, шо г то х э 

вст ты выл кый, выл кый мыртв ць, шо в рос в зымн  і трас  з мню. 

XVI 

 

– – –  

 

– –

– –

–

 

*     *      * 

«
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–
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*     *      * 

 «

–

 

*     *      * 

 «

–

- –

 

 

*     *      * 

 «

 

*     *      * 

– –
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ос

–  

*     *      * 

 

*     *      * 

». 

*     *      * 

– –

–

» 

 

 
 

Пераклад зроблены ў 1966 г. 
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Тарас Шевченко. Поет, художник, академік графіки.  
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Т.Г.ШАЎЧЭНКА  [25.02(9.03)1814 – 26.02(10.03)1861] 

Т.Г.ШЕВЧЕНКО  [25.02(9.03)1814 – 26.02(10.03)1861] 
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